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INTROÏT VIIEME TON – ECCLESIASTIQUE XV, 3 & 4, PSAUME CIV, 1 

AQUA * sapiéntiæ potávit eos, allelúia : 
firmábitur in illis et non flectétur, allelúia : 
et exaltábit eos in ætérnum, allelúia, al-
lelúia. – Ps. Confitémini Dómino et in-
vocáte nomen ejus : * annuntiáte inter 
gentes ópera ejus. – V/. Glória Patri. 

 Il les a abreuvés de l’eau de la Sagesse, allé-
luia, elle s’établira en eux et les rendra iné-
branlables, alléluia, elle les élèvera en gloire 
à jamais, alléluia. – Ps. Célébrez le Seigneur 
et invoquez son nom : annoncez ses œuvres 
parmi les nations. –V/. Gloire au Père. 

KYRIE I – LUX & ORIGO 

 
 

GLORIA I 

 



 

 

 



COLLECTE 
V/. Dóminus vobiscum. 
R/. Et cum spíritu tuo 

  

Orémus. – DEVS, qui Ecclésiam tuam novo 
semper fœtu multíplicas : concéde 
fámulis tuis ; ut sacraméntum vivéndo 
téneant, quod fide percepérunt. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu, qui agrandit sans cesse ton 
Église par une nouvelle génération : ac-
corde à tes serviteurs de garder dans 
leur vie le sacrement qu’ils ont reçu par 
la foi. Par Notre Seigneur Jésus-Christ, 
ton Fils, qui avec toi vit & règne en 
l’unité du Saint Esprit, Dieu pour tous 
les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTIO ACTVVM APOSTOLORVM ACTES DES APOTRES XIII, 16 & 26-33 

In diébus illis : Surgens Paulus et manu 
silentium índicens, ait : Viri fratres, fílii 
generis Abraham, et qui in vobis timent 
Deum, vobis verbum salútis hujus missum 
est. Qui enim habitábant Jerúsalem, et 
príncipes ejus, ignorántes Jesum et voces 
Prophetárum, quæ per omne sábbatum 
legúntur, judicántes implevérunt : et nullam 
causam mortis inveniéntes in eo, petiérunt a 
Piláto, ut interfícerent eum. 

Cumque consummássent ómnia, quæ de eo 
scripta erant, deponéntes eum de ligno, po-
suérunt eum in monuménto. 
Deus vero suscitávit eum a mórtuis tértia 
die : qui visus est per dies multos his, qui 
simul ascénderant cum eo de Galilǽa in 
Jerúsalem, qui usque nunc sunt testes ejus 
ad plebem. Et nos vobis annuntiámus eam, 
quæ ad patres nostros repromíssio facta est : 
quóniam hanc Deus adimplévit fíliis nostris, 
resúscitans Jesum Christum, Dóminum nos-
trum. 

 En ces jours-là, Paul se levant, faisant le 
silence d’un signe de la main, dit : Mes 
Frères, fils de la race d’Abraham et ceux 
d’entre vous qui craignent Dieu, c’est à vous 
que cette parole de salut a été envoyée. Car 
les habitants de Jérusalem et leurs chefs, 
ayant méconnu Jésus, ont accompli sans le 
savoir les paroles des prophètes qu’on lit 
chaque sabbat en le condamnant ; et n’ayant 
trouvé en lui aucune cause de mort, ils ont 
demandé à Pilate de le faire périr. Et quand 
ils eurent accompli tout ce qui est écrit de 
lui, ils le descendirent du bois et le déposè-
rent dans un sépulcre. Mais Dieu l’a ressus-
cité d’entre les morts le troisième jour ; et il 
a été vu pendant bon nombre de jours par 
ceux qui étaient montés avec lui de la Gali-
lée à Jérusalem, et qui maintenant sont ses 
témoins auprès du peuple. Et nous vous an-
nonçons que la promesse faite à nos pères a 
été accomplie : car Dieu l’a accomplie pour 
nos fils, en ressuscitant Jésus-Christ, Notre 
Seigneur. 

GRADUEL IIND TON - PSAUME CXVII, 24 & CVI, 2 

ALLELUIA IER TON 
Alleluia, alleluia. – V/. Surrexit Dóminus de 
sepúlcro, qui pro nobis pepéndit * in ligno. 

 Alléluia, alléluia. – V/. Il est ressuscité du 
tombeau, le Seigneur qui pour nous fut sus-
pendu au bois. 

Hæc dies, * quam fecit Dóminus : exsulté-
mus, et lætémur in ea. – V/. Dicat nunc, qui 
redémpti sunt a Dómino : quos rédemit de 
manu inimíci, et de regiónibus congregávit 
* eos. 

 Voici le jour que fit le Seigneur, exultons et 
réjouissons-nous en lui. – V/. Qu’ils le disent 
maintenant ceux qui ont été rachetés par le 
Seigneur, ceux qu’il a racheté de la main de 
l’ennemi et rassemblés de tous les pays. 



SEQUENCE IER TON 

 

À la victime pascale, chrétiens, immolez vos louanges. 
L’Agneau a racheté les brebis ; le Christ innocent a réconcilié les pécheurs avec le Père. 
La mort et la vie s’affrontèrent en un duel prodigieux. Le Chef de la vie mourut ; vivant, il règne. 
« Dis-nous, Marie, qu’as-tu vu en chemin ? » 
« J’ai vu le sépulcre du Christ vivant, et j’ai vu la gloire du Ressuscité. 
J’ai vu les anges témoins, le suaire et les vêtements. 
Le Christ, mon espérance, est ressuscité ! Il vous précédera en Galilée. » 
Nous savons que le Christ est vraiment ressuscité des morts. Roi victorieux, aie pitié de nous. 
Amen. Alléluia. 



SEQVENTIA SANCTI EVANGELII SECVNDVM LVCAM  LUC XXIV, 36-47 

In illo témpore : Stetit Jesus in médio disci-
pulórum suórum et dicit eis : Pax vobis : 
ego sum, nolíte timére. Conturbáti vero et 
contérriti, existimábant se spíritum vidére. 
Et dixit eis : Quid turbáti estis, et cogita-
tiónes ascéndunt in corda vestra ? Vidéte 
manus meas et pedes, quia ego ipse sum : 
palpáte et vidéte : quia spíritus carnem et 
ossa non habet, sicut me vidétis habére. 
Et cum hoc dixísset, osténdit eis manus et 
pedes. Adhuc autem illis non credéntibus et 
mirántibus præ gáudio, dixit : Habétis hic 
aliquid, quod manducétur ? At illi obtu-
lérunt ei partem piscis assi et favum mellis. 

Et cum manducásset coram eis, sumens 
relíquias, dedit eis. Et dixit ad eos : Hæc 
sunt verba, quæ locútus sum ad vos, cum 
adhuc essem vobíscum, quóniam necésse 
est impléri ómnia, quæ scripta sunt in lege 
Móysi et Prophétis et Psalmis de me. Tunc 
apéruit illis sensum, ut intellégerent 
Scriptúras. 

Et dixit eis : Quóniam sic scriptum est, et 
sic oportébat Christum pati, et resúrgere a 
mórtuis tértia die : et prædicári in nómine 
ejus pœniténtiam, et remissiónem pec-
catórum in omnes gentes. 

 En ce temps-là : Jésus se tint au milieu de 
ses disciples et leur dit : « La paix soit avec 
vous ! C’est moi, n’ayez pas peur ». Mais 
saisis de stupeur et d’effroi, ils croyaient 
voir un esprit. Et il leur dit : « Pourquoi 
êtes-vous troublés, et pourquoi des pensées 
s’élèvent-elles dans vos cœurs ? Voyez mes 
mains et mes pieds ; c’est bien moi. Touchez-
moi et voyez : car un esprit n’a ni chair ni 
os, comme vous voyez que j’en ai. » Et ce 
disant, il leur montra ses mains et ses pieds. 
Comme ils ne croyaient pas encore et qu’ils 
étaient dans l’étonnement à cause de leur 
joie, il leur dit : « Avez-vous ici quelque 
chose à manger ? » Ils lui présentèrent un 
morceau de poisson grillé et un gâteau de 
miel. Et après qu’il eut mangé devant eux, 
prenant les restes, il les leur donna. Puis il 
leur dit : « Telles sont bien les paroles que je 
vous ai dites quand j’étais encore avec 
vous : il faut que s’accomplisse tout ce qui 
est écrit de moi dans la Loi de Moïse, les 
Prophètes et les Psaumes. » Alors il leur 
ouvrit l’intelligence pour comprendre des 
Ecritures ; et il leur dit : « Ainsi il est écrit 
que le Christ devait souffrir et ressusciter 
des morts le troisième jour, et que le repentir 
pour la rémission des péchés doit être prêché 
en son nom à toutes les nations. » 

 



CREDO III 

 

 



 

 
 



 

 

OFFERTOIRE  

Répons du Propre IVEME TON - PSAUME XVII, 14 & 16 

Intónuit * de cælo Dóminus, et Altíssimus 
dedit vocem suam : et apparuérunt fontes 
aquárum, allelúia. 

 Le Seigneur a tonné du haut du ciel et le 
Très-Haut a fait entendre sa voix : alors les 
sources des eaux ont paru, alléluia. 

SECRETE 
 

Orémus. – Súscipe, Dómine, fidélium pre-
ces cum oblatiónibus hostiárum : ut, 
per hæc piæ devotiónis offícia, ad cæ-
léstem glóriam transeámus. Per Dómi-
num nostrum Jesum Christum, Fílium 
tuum, qui tecum vivit & regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus,… 

 Prions. – Reçois, Seigneur, les prières de tes 
fidèles avec l’oblation de ces hosties ; 
afin que, par ces devoirs d’une pieuse 
dévotion, nous parvenions à la gloire cé-
leste. Par Notre Seigneur Jésus-Christ, 
ton Fils, qui avec toi vit & règne en 
l’unité du Saint Esprit, Dieu… 



PREFACE DE PAQUES 
V/. … per ómnia sæcula sæculórum  
R/. Amen  
V/. Dóminus vobíscum 
R/. Et cum Spíritu tuo 
V/. Sursum corda 
R/. Habémus ad Dóminum  
V/. Grátias agámus Dómino Deo nostro  
R/. Dignum et justum est  

 V/. … pour tous les siècles des siècles 
R/. Amen 
V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 
V/. Élevons nos cœurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 
V/. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu 
R/. Cela est digne et juste. 

Vere dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre : Te quidem, Dómine, omni témpore, 
sed in hac potíssimum die gloriósius 
prædicáre, cum Pascha nostrum immolátus 
est Christus.  

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te louer, Sei-
gneur, en tout temps, mais plus triomphale-
ment encore en ce jour où le Christ, notre 
Pâque, a été immolé. 

Ipse enim verus est Agnus, qui ábstulit 
peccáta mundi. Qui mortem nostram mo-
riéndo destrúxit, et vitam resurgéndo re-
parávit. 

 C’est lui en effet l’Agneau véritable, qui a ôté 
les péchés du monde. Lui qui par sa mort a 
détruit notre mort, et par sa résurrection a 
réparé notre vie. 

Et ideo cum Angelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, cumque omni 
milítia cæléstis exércitus, hymnum glóriae 
tuæ cánimus, sine fine dicéntes : 

 Et c’est pourquoi, avec les Anges & les Ar-
changes, avec les Trônes & les Dominations, 
& avec toutes les armées célestes, nous chan-
tons l’hymne de ta gloire, en disant sans fin : 

 

SANCTVS I 

 



AGNVS DEI I 

 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad 
vitam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et 
vous conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   



Indulgéntiam, absolutiónem, et remis-
siónem peccatórum nostrórum, tríbuat nobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte 
les péchés du monde. 

R/. Dómine, non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo & sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 

COMMUNION  
Antienne du Propre VIIEME TON – COLOSSIENS III, 1-2 

Si consurrexístis * cum Christo, quæ sur-
sum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxte-
ra Dei sedens, allelúia : quæ sursum sunt 
sápite, allelúia. 

 Si donc vous êtes ressuscités avec le Christ, 
recherchez les choses qui sont en haut, où le 
Christ est assis à la droite de Dieu, Alléluia. 
Ayez du goût pour les choses d’en haut. Allé-
luia. 

 

POSTCOMMUNION 
V/. Dóminus vobíscum 
R/. Et cum Spíritu tuo 

  

Orémus. – Concéde, quǽsumus, omnípo-
tens Deus : ut paschális percéptio sa-
craménti, contínua in nostris méntibus 
persevéret. Per Dóminum nostrum Je-
sum Christum, Fílium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Fais, nous t’en supplions, Dieu 
tout-puissant, que la réception du sacre-
ment pascal laisse en nos esprits des 
fruits durables. Par Notre Seigneur Jé-
sus-Christ, ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.   



ITE MISSA EST PASCAL & BENEDICTION 

 

 



PENDANT LE DERNIER ÉVANGILE 

 

 

 
 
 

 
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri de Villiers 
A l’orgue, Touve R. Ratovondrahety 



 

 
 

 

OCTAVE DE PAQUES 
MARDI AU VENDREDI DE PAQUES, IN ALBIS 

messes chantées à 19h 
SAMEDI DE PAQUES, IN ALBIS 

messe chantée à 9h30 
 
 
 
 



Servite Domino in lætitia - Servez le Seigneur dans la joie 
(Psaume XCIX, 2) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène - Contact : M. le Cérémoniaire à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS 
Contact : Jeanne Sachot (Facebook : Cor Juvenis) 

UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 
MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 
Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe dominicale. 

CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS 
TECHNIQUE VOCALE, COURS DE CHANT GREGORIEN ET DE POLYPHONIE 
Contact : Henri de Villiers à la fin de la messe - LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 

REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

La régie souhaite renforcer son équipe - Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : marieb.sesc@gmail.com 

 


